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(continued)

Chapter 5: Gongye Chang

(6) The Master advised Qidiao Kai to seek an official post but the latter

replied, “I am afraid I do not have the confidence to pursue such a career.”

At this, the Master was pleased.

[ Venerable Master’s Commentary ]

The Master advised Qidiao Kai to seek an official post. Qidiao Kai was
a highly intellectual person who was always willing to help people. For this
reason, Confucius proposed that he become an official so that he would be in a
position to help the commoners. However, he was aware of his own limitations
and so he replied by saying, “I am afraid I do not have the confidence to
pursue such a career.” I am really not sure that I will be able to stand firm
and maintain my convictions! Once I enter officialdom, it will be very hard
for me to resist the myriad temptations of wealth, sex, fame, food and sleep!
Therefore, I do not think I am qualified to take up such a post right now. At
this, the Master was pleased. Confucius was very happy and satisfied with

him because he knew himself well enough.
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[Editor’s Note: Qidiao Kai’s surname was Qidiao, given name Kai and styled Ziruo.
He was said to be a native of either the State of Cai or the State of Lu, and was eleven
years younger than his teacher, Confucius. As one of the Seventy-two Worthies of
the Confucian School, he was noted for his virtuous conduct. Though upright and
straightforward, he ended up as a cripple after being wrongly convicted and punished
by having his kneecaps chopped off. As a person, he was modest and amiable. He
read extensively and had studied the Book of History under Confucius’ tutelage but
was unwilling to become an official. After Confucius passed away, he authored a book
entitled Qidiaozi in thirteen chapters. He was the founder of the Qidiao family school
of Confucianism, which was listed by Hanfeizi as one of the Eight Great Confucian

Factions.]

(7) The Master said, “If the Way that I advocate fails to be put into practice,
I shall ride on a raft and float out to sea. The one who can accompany
me will probably be You.” On hearing this, Zilu was elated. The Master
remarked, “You surpasses me in his fondness for acts of courage but my

sentiments have eluded him.”

[ Venerable Master’s Commentary )

The Master said. Confucius spoke again. If the Way that I advocate fails
to be put into practice. This refers to a time when people were unwilling
to practice benevolence and righteousness. From this line, it is evident that
many of Confucius’ students were disobedient, for he was talking about his
students not heeding his words, not the government refusing to listen to his
advice. His students understood whatever he had taught them but none of
them applied his principles accordingly. As his teachings of morality were not
put into practice, he intended to withdraw from society and live in seclusion,
which was why he said, “I shall ride on a raft and float out to sea.” He
did not want to promote the principles of benevolence and righteousness
anymore. [Editor’s Note: “f%” (fu) is a small raft made of bamboo or wood. A
large raft is called “f%” (fa).]

The one who can accompany me. The character“#¢”

is pronounced as “
4%” (zong). This refers to the person who is truly able to follow along and be
my attendant and oarsman. Who is it? It will probably be You. It will most
likely be Zhongyou (another name for Zilu)!

On hearing this, Zilu was elated. The moment Zilu heard this, he was
very happy because he was fond of being flattered. Zilu had a tendency to be
rash and flustered and, in this respect, was not much different from modern-
day people like us. Whatever it was that people said, he would not ponder
over it but would instead get excited easily and be very happy. It is the same
with you people now. I have not praised any one of you specifically but if I
do, that person will think: “Wow! This is absolutely fantastic!” Nothing feels
better than this. That person will be so happy that he will jump up with joy

and dance around.

3 To be continued
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